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Кіріспе

Сөйлеу мәдениетін меңгеру дәрежесі адамның кәсіби жа
рамдылық дәрежесін анықтайды. Бұл ең алдымен, мемлекеттік 
қызметкерлерге, дипломаттарға, саясаткерлерге, педагогтарға, 
заңгерлерге, дәрігерлерге, кәсіпкерлерге, журналистерге, қыз
мет көрсету саласының қызметкерлеріне, яғни өзінің қызмет 
бабы бойынша үнемі адамдармен араласатындарға қатысты. 
Сөйлеу мәдениетін тек әдеби тіл нормаларының деңгейінен жо
ғары меңгерсе ғана, ол өз сөздерінің өткір ойымен, көркемді
гімен, мәнерлілігімен табысқа кенеледі. Сөйлеу этикеті ереже
лерін білу, оны ұстану адамға өзін сенімді сезінуге жол береді.

Дипломатиялық қарым-қатынастардың шекті жасанды жә
не регламенттелген аясы белгілі бір өзгерістерді бастан кешіру
де. Дипломаттың қарсыласы жаңарды, оның контрагенттерінің 
аясы кеңейіп жатыр. Шиеленістерді шешудің амалдары едәуір 
жетілдірілуде. Дипломатияның тілі де өзгереді. Дәстүрлі дип
ломатияның тілі өмір сүруде. Дипломаттар ең алдымен, сол тіл
де әңгімелеседі және жазады. Бұл, ең алдымен, жай пікірталас 
емес, шешімдір қабылдаудың нақты үдерісі болатын орындар
ға, БҰҰ, ЕҚЫҰ, НАТО сияқты халықаралық ұйымдарға тән. 
Осындай тіл өңделген, әбден икемделген және көптеген дайын 
формулалармен жинақталған, дипломаттар бұл формулаларды 
белгілі бір шешімдерге қол жеткізу үшін қолданады. Диплома
тия тілі қазіргі таңда адамзат тілінің өзге салаларымен өзара 
әрекетке түсіп отыр. Интернеттің күрт дамуына байланысты, 
дипломаттар мен саясаткерлердің сөзінде терминдер, мәдениет, 
әсіресе кино әлеміндегі соңғы оқиғаларға сілтемелер пайда бо
ла бастады. Дипломатия тіліне спорт терминологиясы да ене 
бастады. Мысалы, «қосымша уақыт», ағылшын нұсқасында 
«овертайм» терминін дипломаттар мәжілістің белгілі бір уақы
тында нақты шешімге қол жеткізе алмаған кезде, өздеріне қол
данады. 

Дипломаттар – анықтама бойынша, үкімет белгілеген бағыт
ты іс жүзіне асыруға арналған тәртіпті, міндетті адамдар. Ереже 
бойынша, ненің болатыны, ненің болмайтыны туралы дәл нұс
қаулықтар бар. Ымыраға келетін, сондай-ақ мүлдем келмейтін 
шектері берілген. Бірінші кезекте, атап айтқанда, тұлға, содан 
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кейін ғана дипломат болып саналатын, нұсқау
лықты өзінің «мені» арқылы іс жүзіне асыратын 
адамдар ғана барынша тиімділікке қол жеткізеді. 

Түптеп келгенде, дипломатия – бұл да сая
сат, алайда сыртқы саясат. Бұл мемлекеттік 
қызметшілердің, дипломаттардың, елшілердің, 
елшіліктер аппаратының, консулдықтардың, 
сондай-ақ сауда, мәдени, туристік қызметтер
дің іс-әрекеті; саяси ахуал мен шешендік өнер 
білімін толық меңгеруге құрылған іс-әрекет. 
Дипломатиялық міндеттерді үкімет мүшелері, 
ірі ведомстволардың, партиялардың, фирма
лардың, білім беру мекемелерінің басшылары 
да – шетел мемлекеттерімен қарым-қатынас 
жасайтындардың барлығы да орындайды. Әри
не, дипломатияда сөйлеу саласына қатысы аз 
көптеген талаптар сақталынады. Біріншіден, 
дипломаттың сөзі абыройының жоғары сезі
мімен ерекшеленеді, өйткені ол өзінің елінің, 
дәстүрлері мен беделдерінің, көбінесе экономи
калық және әскери әлеуеті атынан әрекет ете
ді. Дипломат та өзінің елінің дәстүрлері мен 
амбициялары атынан әрекет ететін әңгімелесу
шісіне жоғары құрмет көрсете алады. Дипло
маттардың жоғарыда айтылған сөзін ұстанусыз 
қалаған нәтижеге жету неғайбыл, өзара мүдде
лер сақталынбайтын болады, келісімдерге қол 
жеткізілмейді. Табысты байланысқа сондай-ақ 
белгіленген кәдімгі дәстүрлі этикет пен цере
мониалды ұстану көмектеседі. Екіншіден, дип
ломаттың сөзі оның жоғары білімділігін, жал
пы ғана емес, сонымен бірге бірнеше тілдерді 
үздік меңгергенін, тарих, мәдениет, география, 
экономика, әдебиет – әлемдік, әсіресе келіссөз
дер жүргізіліп отырған елдің әдебиетін терең 
білетіндігі бейнеленуі тиіс. Дипломатия тілінде 
жалпы әдеби тілдің сөздер мен сөз тіркестерінің 
кейбір мәндері термин ретінде қолданылады: 
протокол (халықаралық тілдесудің жалпыға мә
лім ережелерінің жиынтығы), иммунитет (тұл
ғаның, дипломаттар тұрғын үйінің қол сұғыл
маушылығы), қабылдау (шақырылған тұлғаға 
өзге тұлғаларды жинау). Үшіншіден, дипломат 
жылдам реакцияларға ие болуы тиіс, емеурінді 
тануы, бөгденің өткір ойын бағалауы және өзі 
биязы, өткір ойлы болуы қажет. Тіпті шамалы 
ғана ағаттығы, дәлсіздігі, сөздерінің қарама-
қайшылығы – бұл оның мансабының құрдымға 
кеткені. Дипломатқа айтушы ғана емес тыңдау
шы рөлінде де биязы зеректігі қажет: өзімен әң
гімелесушінің қас-қабағын бағып отыруы тиіс, 
емеуріні мен жасырын ойларын шешуі керек [1, 
3-7-бб.]. 

«Сөйлеу мәдениеті» ұғымының сипаттамасы
«Сөз мәдениеті ғылымына тоқталмас бұрын 

жалпы «мәдениет» ұғымының мәнін білу керек. 
Қазақ тіліне бұл термин арабтың «маданият» 
–«қала, қалалық» деген сөзінен енген. В.Дальдің 
сөздігінде «культура» ұғымы: өсіру, өңдеу, кү
ту, білім, ақыл-ой, ізгілік деген мағынада беріл
ген. Көне заманда «культура» деген ұғым «жер
ді өңдеу» деген мағына білдірген. Кейінірек бұл 
сөздің мағынасы тереңдеп, «жанды жетілдіру» 
деген ұғымда жұмсалған. Уақыт өте келе еуро
палық тілдерде «мәдениет» сөзі «білім беру», 
«даму», «қабілеттілік», «құрметтеу» сияқты ма
ғыналарға ие болады». 

«Қандай ғылымның болмасын дамуы мен 
қалыптасуы оның зерттелуімен тікелей байла
нысты екендігі белгілі. Сөз мәдениеті ғылымы 
ғылым ретінде 1960 жылдардың аяғына қарай 
қолға алынғанымен, сөзді дұрыс, көркем, таза, 
өз орнында қолдануға ғалымдар ертеден-ақ мән 
берген болатын. Оған ұлы ақын Абайдың, қазақ 
тіл білімінің негізін салушы А. Байтұрсыновтың 
т.б. ой-пікірлері дәлел. Сөз мәдениеті ғылымы
ның теориялық негізін, практикалық мәнін ай
қындауда профессорлар: М. Балақаевтың «Қа
зақ тілі мәдениетінің мәселелері» (1965), «Қазақ 
әдеби тілі және оның нормалары» (1984); Р. Сыз
дықтың «Тілдік норма және оның қалыптануы» 
(2001); Н. Уәлидің «Сөз мәдениеті» (1994) атты 
зерттеу еңбектерінің маңызы зор. Бұл еңбектер
де сөз мәдениеті ғылымының негіздері: әдеби 
тіл, тілдік норма, оның түрлері, нормадан жөнді-
жөнсіз ауытқулар, олардың себептері жан-жақты 
қарастырылды» [2, 19 б.]. 

Сөз мәдениеті ғылымы туралы өз пікірлерін 
белгілі ғалымдар М. Балақаев: «Сөз мәдениеті 
дегеніміз – тілдік тәсілдердің ширау, жетілу дә
режесі. Сонымен қатар ол тіл жұмсаудағы ізет
тілік, сауаттылық қана емес, тілдік тәсілдерді, 
фонетикалық, орфографиялық, орфоэпиялық, 
морфологиялық, синтаксистік, стильдік құбы
лыстарды ұқыпты, дұрыс қолдану дағдысы» [3, 
114 б.]. 

Р. Сыздық: «Сөз мәдениеті дегеніміз – сөз
дерді дұрыс, орнымен қолдану (лексикалық), 
дұрыс құрастыру (синтаксистік), дұрыс қию
ластыру (морфологиялық), дұрыс дыбыстау 
(орфоэпиялық), сауатты жазу (орфографиялық), 
тілді әсерлі етіп жұмсау (лингвостилистикалық) 
нормаларын ұстану, орнықтыру, жетілдіру. Осы
лардың бәрін қосып, сөз мәдениеті деген ғылым-
таным саласын «ортология» деп атаушылық бар, 
яғни ортология – сөздің дұрыстығы туралы ілім» 
[4, 27 б.]. – деп атап көрсетті. 
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Сөйлеу мәдениеті деп мыналар түсініледі: 
әдеби тіл нормаларын ауызша және жазбаша 
түрде меңгеру; коммуникацияның алға қойған 
міндеттеріне қол жеткізуге ықпал ететін белгілі 
бір ахуалдағы тілдесуде тілдік амалдарды таң
дай және ұйымдастыра білу; тілдесу этикасын 
ұстану.

Сол себепті, сөйлеу мәдениеті құрамдас үш 
компонентті құрайды: нормативті, коммуника
тивті және этикалы. Сөйлеу мәдениеті, ең алды
мен, сөздің дұрыстығын, яғни оны тұтынушы
лардың (айтушылардың және жазушылардың) 
«идеалы», үлгісі ретінде қабылданатын әдеби 
тіл нормаларын ұстануды көздейді. Тілдік нор
ма – бұл тіл мәдениетінің орталық ұғымы, ал 
сөйлеу мәдениетінің нормативтік аспекті ең ма
ңыздыларының бірі болып саналады. «Сөйлеу 
мәдениеті» ұғымы тілдің жұмыс істеуінің заңды
лықтарымен және ерекшеліктерімен, сондай-ақ 
тілдік қызметтің көп қырлылығымен байланыс
ты. Сөйлеу мәдениеті сөзбен тілдесу барысында 
тілдік амалдарды іріктеу мен қолданудың дағды
ларын жасайды, коммуникативтік міндеттерге 
сәйкес тілдік тәжірибеде оларды пайдаланудың 
саналы қатынасын жасақтауға көмектеседі. Осы 
мақсат үшін қажетті тілдік амалдарды таңдау – 
тіл мәдениеті коммуникативтік аспектінің негізі. 

«Сөз мәдениеті – ұлттық сананы дамытуға 
қызмет ететін пән. Ұлттық сана – рухани мәде
ниет ғылым мен білім, материалдық мәдениет 
және дене тәрбиесі мәдениеті мен байланысты 
аса күрделі құрылым. Ұлтты, отанды, тілді мақ
таныш тұтатын сезім де ұлттық сананың құры
лымына кіреді. Ұлттық сананың осы аталған 
құрылымдық компоненттері қазақ тілінде сана-
сезім деген қос сөзбен жинақталып айтылады» 
[2, 22 б.]. 

Сөз мәдениетінің негізі – тілдік норма. Сөз 
мәдениеті ғылымының негіздерін: норма, тілдік 
қатынас және этикалық компоненттер құрайды.
Сөз мәдениеті ғылымы, ең алдымен, сөзді әде
би тілдің нормасына сай дұрыс қолдануды талап 
етеді. Сонда әдеби тіл деген не, әдеби емес тіл 
болуы мүмкін бе деген сұрақтар тууы мүмкін. 
Әдеби тіл – белгілі бір қалыпқа түскен, диалекті
лер мен қарапайым сөйлеу тіліне қарағанда, жал
пыға бірдей міндетті және «дұрыс» қабылданған 
нормасы бар тіл. «Әдеби тіл – белгілі нормалары 
бар жүйелі тіл. Тілдің әдебилігі сол тілде сөй
лейтін адамдардың баршасына түсінікті және 
олардың бір-бірімен ортақ қарым-қатынас құра
лының ең жоғарғы түрі болуы оның (сол тілде) 
орныққан жүйелі нормалар негізінде ғана жүзеге 
аспақ» [5, 37 б.]. Демек, әдеби тіл болуы үшін 

оның жалпыға ортақ тілдік нормалары болуы сөз 
мәдениетінің басты белгілерінің бірі. 

Тіл мәдениетінің негізгі коммуникативтік 
сапалары: сөйлеудің дәлдігі, сөйлеудің мазмұн­
дылығы, мәнерлілігі, сөйлеудің байлығы.

Сөйлеудің дәлдігі – затты, ақиқат құбылыс
ты білдіретін сөздердің қатаң сәйкестігі. Қатенің 
көзі паронимия (жазылуы, айтылуы бойынша 
жақын сөздер, алайда мағынасы бойынша әртүр
лі сөздер) болуы мүмкін: дипломат – дипломант, 
экскаватор – эскалатор. Қисындылық – бұл са
бақтастық, қисындылық заңына сәйкес сөйлеу
ге қарсы келмеушілік. Сөйлемде және мәтінде 
логикалық байланыстарды орнату. Орындылық 
– бұл мақсаттарға, ахуалға, шарттарға, тілдесу
дің мазмұнына сәйкес келетін тілдік бірліктерді 
сөзде қолдану. 

Сөйлеудің мазмұндылығы – бұл сөздің қолай
лылығы, оның кімге арналғандары үшін қолай
лылығы. Сөйлеудің тазалығы сөзде әдеби тілге 
бөгде элементтердің (диалектілік, кәсіби, жаргон 
және т.б.) болмауын білдіреді. Терминологияны 
байыппен, кірме сөздерді мүмкіндігінше ана 
тіліміздегі (консенсустың орнына – келісім, эс
калацияның орнына – бірте-бірте ұлғайту және 
т.б.) сөздермен ауыстыра отырып пайдаланған 
жөн. Көбінесе, ауызша сөйлеудің былғануы ке
рек емес сөздерді пайдалану есебінен жүргізіле
ді. Сөйлеудің мәнерлілігі деп тілде қаланған мә
нерлеу мүмкіндіктерін іске асыру нәтижесінде 
туындайтын сапаны атайды. 

Мәнерлілік барлық деңгейдегі (экспрессивті 
сөздер, интонация, қанатты сөздер, мақал-мә
телдер және т.б.) тілдік бірліктермен жасалуы 
мүмкін. 

Сөйлеудің байлығы – бұл ақпаратты қолайлы 
айтуға мүмкіндік беретін сөздегі тілдік бірлік
терді кеңінен және еркін пайдалану. Сөйлеу мә
дениетінің этикалық аспекті нақты жағдайларда
ғы тілдік тәртіп ережелерін білу мен қолдануды 
білдіреді. Тілдесудің этикалық нормасы деп сөй
леу этикеті (сәлемдесудің, өтінудің сұраудың, 
алғыс айтудың және т.б. сөйлеу формулалары) 
түсініледі. 

Өзге адаммен байланысқа түсетін адамның 
міндеті тілдесудің мақсатына қол жеткізуге ық
пал ететін әрбір нақты жағдай үшін қолайлы 
амалдар табудан тұрады. Сөйлеу мәдениеті тиіс
ті дағдыларды меңгеруге көмектеседі. Сөйлеу 
мәдениетінің негізгі міндеттерінің бірі – әдеби 
тілді қорғау. Бұл міндетті лингвистер ұлттық ма
ңызды іс деп санайды, өйткені әдеби тіл аумақ
тың бірлігімен, тарихи және шаруашылық өмір
мен қатар, ұлтты біртұтас қылып біріктіретін 
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факторлардың бірі болып саналады. Сөйлеу мә
дениеті арқылы адамның жалпы мәдениеті мен 
зиялылығы көрініп тұрады. Адамның сөйлеу мә
дениеті оның сөйлесіп тұрған адамына сый-құр
меті мен мейірімін көрсетеді [1, 13 б.]. 

Қазақ сөйлеу этикетінің спецификасы
Сөйлеу этикеті ұлттық спецификаға ие. Әр

бір халық өзінің сөйлеу тәртібі ережелерінің 
жүйесін жасаған. Қазақстан қоғамында ерек
ше құндылықты мынадай қасиеттер: әдептілік, 
абайлағыштық, төзімділік, мейірімділік, ұстам
дылық құрайды. 

Әдептілік – бұл сөйлеушіден әңгімелесуші
ні түсінуді, орынсыз сұрақтардан аулақ болуды, 
оған ыңғайсыз болатын тақырыптарды қозға
мауды талап ететін этикалық норма. 

Абайлағыштық – әңгімелесушінің ықтимал 
сұрақтары мен тілектерін алдын ала білу, тақы
рыптың барлық әңгімесі үшін оны егжей-тег
жейлі хабардар етуге дайындығынан тұрады. 

Төзімділік (толеранттылық) – ықтимал пі
кірлер алшақтығына салмақты болу, әңгімеле
суші көзқарастарының күрт сынауынан аулақ 
болу. Өзге адамдардың пікірін сыйлауды ұстану, 
неліктен олардың белгілі бір көзқарасы қалып
тасқанын ұғынуға тырысу. Төзімділік сияқты мі
незбен ұстамдылық тығыз байланысты – әңгіме
лесушінің күтпеген немесе әдепсіз сұрақтарына 
байсалды жауап қайтара білу. 

Мейірімділік – әңгімелесушіге қатысты да, 
әңгіменің барлық құрылымына да: оның маз
мұны мен түріне, сөздің интонациясы мен таң
дауына да қажет [1, 57 б.]. 

Қорытынды. Қорыта айтқанда, дипломатқа 
өз елінің мүдделерін қорғауда өз ұстанымдары
ның мықтылығы қажет. Өз ойларын нақты әрі 
дәл жеткізе білу, сауатты сөйлеу, тек өз сөзде
рімен ғана көңіл аудартпай, сонымен бірге тың
даушыларға ықпал ете білу, сөйлеу мәдениетін 
меңгеру – әртүрлі маман иелері: дипломаттар, 
заңгерлер, саясаткерлер, мектеп және ЖОО оқы
тушылары, радио және телевизия қызметкер
лері, менеджерлер, журналистер үшін өзіндік 
кәсіби жарамдылығының сипаттамасы. Сөйлеу 
мәдениетін барлық адамдар меңгеруі қажет, өз 
қызмет бағыты бойынша адамдармен байланыс
тылар, оларды ұйымдастырады және жұмысқа 
жібереді, іскерлік келіссөздер жүргізеді, тәрбие
лейді, олардың денсаулығына қамқорлық жасай
ды, адамдарға әртүрлі қызмет көрсетеді.

Болашақ дипломаттардың сөйлеу этикасын 
қалыптастыруда, кәсіби тілде сөйлеуді игертуде, 
өз ой-пікірін біліктілікпен шешендік деңгейде 
жеткізуде, тілдік (әдеби) норманы меңгертуде 
халықаралық қатынастар факультетінің студе
нттері үшін «Мемлекеттік тілдегі сөйлеу мәде
ниеті» –элективті курсын енгізу қажет деген пі
кір білдіреміз. 
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